
SPT articles 5 Mozhi (Language and Linguistics) 

1 தமிழ் - ஓர் உயர்தனிச் செம்சமொழி. 

2 தமிழரல்லொதொர்க்குத் தமிழ் பயிற்றுவதில் எழும் ெிலெிக்கல்களும் 
தீர்வுகளும் 

3 மலலெியத் தமிழ் 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 தமிழ் - ஓர் உயர்தனிச் செம்சமொழி. 
 உயர்தனிச் செம்சமொழி என்னும் சதொடரில் மூன்று அடடசமொழிகள் உள்ளன. 
உயர், தனி, ;செம் என்பனலவ அந்த அடட ;சமொழிகள். உயர்ந்தசமொழி, தனித்த 
சமொழி, செம்டமயொன சமொழி எதுலவொ அதுலவ உயர்தனிச் செம்சமொழியொகும். 
உயர்வுத் தன்டம, தனித்தன்டம, செம்டமத் தன்டம ஆகிய மூன்று 
தன்டமகடளயும்  சகொண்ட சமொழியொக நம் தொய்சமொழி தமிழ் இருப்படத இங்லக 
பொர்ப்லபொம்.  

செொல் வளம் - 

 ஒரு சமொழிக்கு உயர்வு அம்சமொழியிலுள்ள செொல்வளத்டதப் சபொறுத்லத 
அடமயும்.  கருத்துகடளப் பரிமொறிக் சகொள்ள உதவும் கருவிலய சமொழி. 
கருத்துகடளச் செொற்சறொடர்கள் வழியொகலவ உணர்த்துகிலறொம். செொற்சறொடர்கலள 
செொற்களொல்தொன் உருவொகின்றன.  எனலவ சமொழிக்கு அடிப்படடயொக அடமவன 
செொற்கலள. ஆ, ஈ, வொ ,லபொ முதலிய ஒசரழுத்துச் செொற்கள் தமிழில் 50க்கு லமல் 
உள்ளன.  ஒசரழுத்து முதல் ஈசரழுத்து வடரயில் ஆன தமிழ்ச் செொற்கள் ஏறத்தொழ 
நூறொயிரத்திற்கு லமல் உள்ளன.  இடவ எழுத்தின் சுருக்கத்டதயும் செொல்லின் 
சபருக்கத்டதயும் சமொழியின் வளத்டதயும் கொட்டும் இயல்புடடயடவ.  

 தமிழில் ஒரு சபொருள் என்னும் நிடல மட்டுமல்லொது பல் சபொருள் 
உணர்த்தும் ஒருசெொல் நிடல பல உண்டு.  மொ என்னும் செொல்லுக்குப் சபரிய, மொவு, 
மொமரம், குதிடர, விலங்கு, இலக்குமி எனப் பல சபொருள் உண்டு.  இவ்வொலற 
ஒருசபொருள் உணர்த்தும் பல செொற்கள் இருப்படதப் பொர்க்கலொம். கூறினொன், 
செொன்னொன், லபெினொன், செப்பினொன், உணர்த்தினொன், உடரத்தொன், சமொழிந்தொன், 
கழறினொன் முதலொன செொற்கள் கூறுதல் என்னும் ஒரு சபொருள் குறித்து 
வழங்குபடவ.  இவ்வொலற விடனச்செொல், சபயர்ச் செொல், என இரண்டிற்கும் 
சபொதுவொன செொற்கள் அதொவது பூ, மலர், அடி, தடழ, மடல லபொன்ற செொற்கள் பல 
தமிழில் உள்ளன.  

 தமிழ்ச் செொற்கள் நுட்பமொகப் சபொருள் லவறுபொட்டிடன உணர்த்தும் 
தன்டமடயக் கொணலொம். வொயினொல்; சபொய் செொல்லொதிருப்பதது வொய்டம, 
உள்ளத்தொல் சபொய்யொது எண்ணுவது உண்டம.  உடலொல் சபொய்யொது 
செயலொற்றுவது சமய்ம்டம. இடவ எடுத்துக் கொட்டுகள்.  ஒரு சபொருளின் பல்லவறு 
நிடலகடள உணர்த்தும் செொற்களும் தமிழில் உண்டு.  பூ என்பது தமிழர்களின் 
பண்பொட்டு சபயர்க் கூறுபொடுகளில் ஒன்று.  பூவின் அரும்பும் நிடல அரும்பு என்றும், 
சமொக்கு விடும் நிடல சமொட்டு என்றும், முகிழ்க்கும் நிடல முடக என்றும், மலரும் 
நிடல மலர் என்றும், மலர்ந்த நிடல அலர் என்றும், வொடும் நிடல வ ீ என்றும் 
செம்மல் என்றும் அடழக்கப்படும்.  பூவின் பல்லவறு நிடலகடளக் கண்ட தமிழர், 



இடலயிலும் இவ்வொறு நுட்பமொக லநொக்கிக் சகொழுந்து, தளிர், இடல, பழுப்பு, ெருகு 
என அதன் பல்லவறு நிடலகடளக் கொட்டும் செொற்களும் தமிழில் உள்ளன. 

 கணினி, லபருந்து முதலிய புதுச் செொற்கடள அறிவியல் வளர்ச்ெிக்லகற்ப 
அவ்வப்லபொது உருவொக்கவும் தமிழில் முடியும்.  இத்தடகய செொல்வளம் மிக்க 
சமொழிடய உயர்ந்த சமொழி எனக் கூறுதல் தவறு ஆகுமொ?  எனலவதொன்  பொரதியொர் 
செொல்லில் உயர்வு தமிழ்ச் செொல்லல என்று கூறியுள்ளொர்.   

தனித்தியங்கும் தமிழ் _ 

 தனித்தன்டம என்பது ஒரு சமொழி மற்ற சமொழிகளின் செல்வொக்கு இன்றித் 
தனித்து இயங்கும் தன்டமடயக் குறிக்கும்.  தமிழ் , சதலுங்கு, மடலயொளம், 
கன்னடம் முதலிய 23 சமொழிகடளத் திரொவிட சமொழிகள் எனக் கூறுவர்.  
இம்சமொழிகளில் தமிழ் ஒன்றில் தொன் ெமஸ்கிருத சமொழியின் செல்வொக்கு மிகக் 
குடறவு.  ஏடனய சமொழிகள்  ெமஸ்கிருத இலக்கண முடறடயத் தழுவியும், 
ெமஸ்கிருதச் செொற்கள் உதவியுடனும் இயங்கும் தன்டமயன.  ஆனொல் தமிழ் 
சமொழிலயொ லவறு எம்சமொழியின் உதவியும் இல்லொமல் தனித்துப் லபசுவதற்குரிய 
தன்டம சபற்றது. பிற சமொழிச் செொற்கலப்பு இல்லொமல் தூய தமிழில் லபெவும் 
எழுதவும் முடியம். ஆனொல் உலகில் உள்ள பல சமொழிகள் இப்படி அடமயவில்டல.  
எனலவதொன் தமிடழத் தனித்தியங்கும் சமொழி என்று கூறினர்.  கடந்த நூற்றொண்டில் 
இதற்சகனத் தனித்தமிழ் இயக்கம் கண்டு சவற்றி; சபற்றொர் மடறமடல அடிகள்.  

இலக்கணச் செம்மம - 

 ஒரு சமொழிக்குச் செம்டமத் தன்டம என்பது அம்சமொழியிலுள்ள இலக்கணக் 
கட்டுக்லகொப்பொல் கிடடப்பதொகும்.  இலக்கணம் என்பது ஒரு சமொழிடயப் பிடழயறப் 
லபெவும், எழுதவும் உதவும் விதிகடளத் தருவது.  சமொழியின் செம்டமத் தன்டம 
குடறயொமல் சுட்டிக் கொப்பது இலக்கணலம ஆகும்.  இத்தடகய இலக்கண நூல்கள் 
தமிழில் பல உண்டு.  இவற்றுள் கொலத்தொல் பழடமயொனது சதொல்கொப்பியம்.  இது 
2500 ஆண்டுகளுக்கு முற்பட்;டது.  இந்நூலொெிரியர் சதொல்கொப்பியர்.  இவர் ;தமிழ் 
சமொழியில் லபச்சு வழக்கு, எழுத்து வழக்கு இவ்விரண்டடயும் ஆரொய்ந்து இலக்கண 
விதிகள் உருவொக்கி நூலொகத் தந்துள்ளொர்.  இவர் தமிழ் சமொழிக்குரிய எழுத்து, 
செொல், ;சதொடர், ெந்தி ஆகியவற்றின் இலக்கணத்டத மட்டும் தரொமல் 
இலக்கியத்திற்குரிய உள்ளடக்கம், உருவம், உத்தி ஆகியவற்றுக்கும் இலக்கணம் 
இயற்றியுள்ளொர்.  இதுலவ இந்நூலின் ெிறப்பு. லவறு எம்சமொழியிலும் இல்லொத இந்தப் 
சபருடம தமிழுக்கு மட்டும் உண்டு.  லமலும் சதொல்கொப்பியத்திற்கு முன்னலர பல 
இலக்கண இலக்கிய நூல்கள் இருந்திருக்க லவண்டும் என்படத அவர் நூல் நன்கு 
விளக்குகிறது.  இது தமிழ் சமொழியின் பழடமடய உணர்த்துகிறது.  தமிழில் எழுத்து, 
செொல், சபொருள், யொப்பு, அணி என இலக்கணம் ஐந்து வடகயொக அடமந்துள்ளது.  
சதொல்கொப்பியத்திற்குப் பிறகு இடடக்கொலத்தில் நன்னூல் என்னும் இலக்கண நூல் 
லதொன்றியது. இக்கொலத்திலும் பல இலக்கண நூல்கள் எழுந்துள்ளன..  



இலக்கியப் செருமம - 

 ஒரு சமொழிடய உயர்தனிச் செம்சமொழியொக ஆக்க உறுதுடணயொக இருப்படவ 
அம்சமொழியின் இலக்கியங்கலள.  அந்த வடகயில் லநொக்கினொல் ெங்க 
இலக்கியங்கள், திருக்குறள், ெிலப்பதிகொரம், மணலீமகடல, ெீவக ெிந்தொமணி, சபரிய 
புரொணம், கம்ப இரொமொயணம்  எனப் பல்லவறு இலக்கியங்கள் தமிழின் 
சபருடமடயப் படறெொற்றும்.  

செவ்வியல் சமொழி - 

 உலகில் தனிச் செம்சமொழிகளொகச் செவ்வியல் சமொழிகளொக கிலரக்கம், ஹபீ்ரு, 
இலத்தின், ெமஸ்கிருதம் ஆகிய நொன்கு சமொழிகடளக் குறிப்பிடுவர்.  
இம்சமொழிகளின் படழய நூல்களில் தமிழ்ச் செொற்கள் உள்ளன.  எனலவ இம் 
சமொழிகடளப் லபொலத் தமிழும்  பழடமயொன சமொழி.  அப்படியொனொல் தமிடழ ஏன் 
செவ்வியல் சமொழிப் பட்டியலில் லெர்க்கவில்டல எனக் லகட்கலொம். ெீன சமொழிக்கும் 
இந்நிடலதொன்.  ஏன்எனில் கிலரக்கம், ஹபீ்ரு, இலத்தின், ெமஸ்கிருதம் ஆகிய நொன்கு 
சமொழிகள் ஏட்டு வழக்கில் மட்டுலம உள்ளன.ஆனொல் தமிழும் ெீனமும் வழக்கில் 
மட்டுமல்லொது மக்கள் நொவில் நடமொடும் லபச்சு சமொழியொகவும் உள்ளன. அதனொல் 
தொன் இவற்டறப் இப்பட்டியலில் லெர்க்கவில்டல. பழடமக்குப் பழடமயொகவும், 
புதுடமக்குப் புதுடமயொகவும் இருக்கும் தமிழ் ஓர் உயர்தனிச் செம்சமொழி தொலன.  

  எனலவ செொல் வளத்தொலும், இலக்கிய இலக்கணச் ெிறப்பினொலும் 
தனித்தியங்கும் தன்டமயொலும் தமிழ்; ஒர் உயர்தனிச் ;செம்சமொழியொக 
விளங்குவதுடன் இன்றும் வொழும் சமொழியொகவும் இயங்குகிறது.  இதடனப் லபொற்றிப் 
லபணுவது தமிழர்தம் தடலயொய  கடடம அல்லவொ? 
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3 தமிழரல்லொதொர்க்குத் தமிழ் ெயிற்றுவதில் எழும் 
ெில 

ெிக்கல்களும்  தரீ்வுகளும். 
 தமிழ் கற்பித்தடல முதல் சமொழிநிடல, இரண்டொம் சமொழிநிடல. அயல்சமொழி 
நிடல என்று மூன்று வடகயொகப் பகுத்துக் கொண்பர் இக்கொல சமொழியியலொர். 
தமிடழத் தொய் சமொழியொகக் சகொண்டவர்களுக்குத் தமிழ் கற்பித்தல் முதல் சமொழி 
நிடலசயனக் கருதப்படும்.  தமிடழத் தொய்சமொழியொகக் சகொள்ளொத பிற 
சமொழியொளர்க்குத்  தமிழ் புழங்கும் புறச்சூழலில் தமிழ் கற்பித்தல் இரண்டொம் 
சமொழிநிடல என எண்ணப்படும்.  தமிழ் புழங்கும் புறச்சூழல் அற்ற இடத்தில்  
பிறசமொழியொளர்ககுத் தமிழ் கற்பித்தல் அயல்சமொழி நிடல என வழங்கப்படும்.  

 மலொயப் பல்கடலக் கழகம் (1969 - 72) ெிங்கப்பூர் நன்யொங் சதொழில் நுட்பப் 
பல்கடலக் கழகம் (1997 -98), ெிங்கப்பூர்த் லதெியக் கல்விக் கழகம் ( 1955 - 99) 
ெிங்கப்பூர்த் லதெியப் பல்கடலக் கழகம்,(1999- 2001) ஆகியவற்றில் ெீன, மலொய் சமொழி 
லபசும் தமிழரல்லொத மொணவர்க்கு இரண்டொம் சமொழி நிடலயில் தமிழ்  கற்பிக்கும் 
பணியில் ஈடுபட்டலபொது எழுந்த ெில ெிக்கல்கடளச் சுட்டிக்கொட்டி அவற்றுக்கொன 
தீர்வுகள் ெிலவற்டறயம் எடுத்துக் கொட்டுவலத இந்தக் கட்டுடரயின் லநொக்கமொகும்.  
முன்பு முதன் சமொழி நிடலயில் இருந்து இப்லபொது படிப்படியொக இரண்டொம் சமொழி 
நிடலயில் தமிழ் பயிலும் நிடலடய லநொக்கி நடடலபொட்டுக் சகொண்டிருக்கும் 
ெிங்கப்பூர் லபொன்ற நொடுகளில் உள்ள தமிழ்க் கல்விச் சூழலுக்கும் இக்கட்டுடரயில் 
கூறப்படும் கருத்துகள் சபொருந்திவரும் இயல்பின என்று கூறலொம். 

 லமலல கூறப்பட்ட பல்கடலக்கழக மொணவர்களுள் ெீன மொணவர்கள் 
ஆங்கிலம் வழியொகவும், மலொய் மொணவர்கள் ஆங்கிலம் மலொய்சமொழி வொயிலொகவும் 
ெிந்தித்துத் தமிழ் கற்கும்லபொது ஆங்கிலலம பயிற்று சமொழியொகப் 
பயன்படுத்தப்பட்டது.  சதொடக்கநிடலப் பொடம்  இவர்களுக்கு லரொமன் வரிவடிவத்தில் 
கற்பிக்கப்பட்டது.  பிறகுதொன் தமிழ் வரிவடிவம் செொல்லிக் சகொடுக்கப்பட்டது.  
இவர்களுக்கு ஒரு பருவத்துக்கு (12 வொரங்கள்,) 24 மணி லநரம் விரிவுடரயும் 10 மணி 
லநரத் துடணவகுப்புகளும் நடத்தப்பட்டன.  

இரட்மை வழக்கு - 

 தமிழ் - எழுத்து வழக்கு, லபச்சு வழக்கு என இரட்டட வழக்கு சமொழியொக 
உள்ளது.  இந்த இயல்பு இன்று லநற்றுத் லதொன்றியதன்று.  ஏறத்தொழ இரண்டொயிரம்  
ஆண்டுகளொக இருந்து வரும் இயல்பு என்படதத் சதொல்கொப்பியப் பொயிரத் சதொடர் 
(செய்யுளும் வழக்கும் நொடி) புலப்படுத்தும் .  எழுதுவது லபொல் லபசுவது இல்டல.  
அவ்வொறு லபசுவது செயற்டகத் தன்டம உடடயதொகக் கருதப் படுகிறது.  



லபசுவதுலபொல் எழுதினொல் சகொச்டெத் தன்டமயுடடயதொக நிடனக்கப் படுகிறது.  
லமலும் எழுத்துத் தமிழுக்கும், லபச்சுத் தமிழுக்கும்  இடடலய உள்ள லவறுபொட்டிடன 
இக்கொல சமொழியியல் அறிஞர்கள் பலர் விளக்கியுள்ளனர். எனலவ 
தழிழரல்லொதொர்ககுத் தமிழ் கற்பிக்கும்லபொது எழுத்துத் தமிழ் கற்பிப்பதொ? 
லபச்சுத்தமிழ் கற்பிப்பதொ? என முதலில் முடிவு செய்துசகொள்ள லவண்டியது 
இன்றியடமயொத ஒன்று.  எழுத்துத் தமிழ் கற்பிக்கும்லபொது அதற்சகன ஒரு 
வடரயடறயொன இலக்கணம் இருப்பதொல் எளிதொகிறது.  ஆனொல், லபச்சுத் தமிழுக்கு 
அத்தடகய இலக்கணம் இல்லொதது ஒரு குடறயொகலவ லதொன்றுகிறது.  

 லமலும், லபச்சுத் தமிழ் பலவடகக் கிடளசமொழிகளொக இருப்பதொல் எந்தக் 
கிடள சமொழிடயக் கற்பிப்பது என்பது ஒரு லகள்வி. சபொதுநிடலயொன லபச்சு 
சமொழிடயக் கற்பிக்கலொம் என முடிவு செய்து சகொண்டு கற்பித்தல் லவண்டும்.  
ஹிரொல்டு  ஷிப்சமன் எழுதிய  “A REFERENCE GRAMMER OF SPOKEN TAMIL” (1999) 
ஒரளவு உதவும்.  அது சமொழியியல் லநொக்கில் எழுதப்பட்டுள்ளது.  எனலவ, 
கற்பித்தல் லநொக்கத்துக்கு ஏற்ப மொற்றிக் சகொள்ளுதல் லவண்டும்.  எழுத்து 
வழக்கிடன விரிவுடர வகுப்பிலும், லபச்சு வழக்கிடனத் துடண வகுப்பிலும் 
கற்பித்துப் பொர்த்ததில் மொணவர்கள் ;அதிகக் குழப்பம் அடடய லநரிட்டது.  எனலவ. 
இருவடக வழக்கிடனயும் ஒருலெரக் கற்பிப்பது என்பது கடினமொன செயல்.  
ஆடகயொல், முதலில் லபச்சு வழக்கிடனக் கற்பித்த பின்னர் அடுத்த நிடலயில் 
எழுத்து வழக்கிடனக் கற்பிக்;கலொம்.  லபச்சு வழக்கிடனக் கற்பிக்கும்; லபொது 
வொழ்க்டகச் சூழல்கள் பலவற்டற மய்யமொகக் சகொண்டு கற்பிப்பலத ெிறந்த 
முடறயொகத் லதொன்றுகிறது.  இலக்கணத்டத மய்யமொகக் சகொண்டு கற்பிக்கும் லபொது 
மொணவர்களின் ஈடுபொடு மிகுதியொக இல்டல. 

எழுதுதலும் பெசுதலும் - 

 சமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் லகட்டல், லபசுதல், படித்தல், எழுதுதல் ஆகிய 
நொன்கு திறன்களும் இன்றியடமயொத இடம் சபறுகின்றன.  இவற்றில் லகட்டலும் 
படித்தலும் சகொள்திறன்களொகவும், லபசுதலும் எழுதுதலும் ஆக்கத் திறன்களொகவும் 
கருதப்படும்.  சகொள் திறன்கடள உணர் திறன்களொகவும், ஆக்கத் திறன்கடள 
உணர்த்தும் திறன்களொகவும் சகொள்ளலொம்.  கருத்துணர்த்தலும் உணர்தலும் தொலன 
சமொழியின் அடிப்படடப் பயன்பொடு சதொடக்கநிடல, இடடநிடல, உயர்நிடல என 
மூன்று நிடலகளில் 108 மணி லநரம் படித்தொலும், லபச்சுத் திறனில் மொணவர்கள் 
பின்தங்கிலய இருக்கின்றனர்.  அலத லநரத்தில்  எழுத்துத் திறனில் ஓரளவு ெரியொகச் 
செய்து விடுகின்றனர்.  கொரணம் எழுதும்லபொது ெிந்தித்துக் கருத்துணர்த்தவும் அகரொதி; 
லபொன்ற துடண நூல்கடள லநொக்கி எழுதவும் லபெவும் வொய்ப்பும் உண்டு.  ஆனொல் 
லபசும்லபொது உடனடியொகக் கருத்து சவளிப்படுத்த லவண்டிய நிடல இருப்பதொல் 
அவர்கள் தயங்குகிறொர்கள்.  பயமும் செொற்லகொடவப் பற்றொக் குடறயும் ஏடனய 
கொரணங்களொகும்.  ;அவர்கள் தயக்கத்டதப் ;லபொக்க அதிகமொன லபச்சுப் பயிற்ெி 
தரப்படுதல் ;லவண்டும்.  செொற்லகொடவப் பற்றொக் குடறடய நீக்க முதலில் ஆங்கில 



சமொழிச் செொற்கடளத் தமிழ்ச் செொற்களுக்குப் பதிலொகத் தொரொளமொகப் பயன்படுத்த 
அனுமதித்தல் லவண்டும்.  சபயர்ச் செொற்கள் அளவில் மட்டும் இதடன டவத்துக் 
சகொள்ளலொம்.  பிறகு இச்செொற்களுக்லகற்ற தமிழ்ச் செொற்கடளக் கற்பிக்கலொம்.  
லமலும் இம் மொணவர்களுக்குத் தங்கள் வகுப்படறயில் கற்றடதப் பயன்படுத்தப் 
லபொதுமொன சூழல் இல்டல.  பல்கடலக் கழகத்தில் ;தமிழ் நண்பர்கள் இருந்தொல் 
அவர்கள் லபச்ெொற்றல் கூடுதற்கு வழி ஏற்படும்.  இல்லொவிடில் கடினம்தொன்.  
எனலவ,; இதற்லகற்ற சூழ்நிடலகடள ஆெிரியர்கள் அடமத்துக் சகொடுக்க முன்வருதல் 
லவண்டும்.  தமிழ் லபசும் குடும்பங்களில் இந்த மொணவர்கடள ஓரிரு நொள்கள் தங்கச் 
செய்யலொம்.  லமலும் தமிழ் லபசும் இடங்களுக்கும், கடடத் ;சதொகுதிகளுக்கம் 
அடழத்துச் சென்று ;லபெ வொய்ப்பு ஏற்படுத்திக் சகொடுக்கலொம்.  இதனொல், 
தமிழரல்லொத  மொணவர்கள் தமிழர் உணவுகடளச் சுடவக்கவும், பண்பொடு பற்றி 
அறியவும் முடியும்.  

 

எழுத்துப் செயர்ப்பு- 

 தமிழரல்லொதொர்க்குத் சதொடக்க நிடலயில் லரொமன் வரிவடிவத்தில் கறிற்பிக்க 
முற்படும்லபொது எத்தடகய எழுத்துப் சபயர்ப்பிடன ( TRANSLITERATION) என்பது ஒரு 
ெிக்கல்.  சென்டனப்  பல்கடலக் கழகத் தமிழ்ப் லபரகரொதி ( LEXICAN) எழுத்துப் 
சபயர்ப்பொ? அல்லது அடனத்துலக ஒலியியற் கழக சநடுங்கணக்கு ( IPA) 
முடறயொ? என்பதுதொன் அந்தச் ெிக்கல்.  இப்லபொது சவளி வந்துள்ள புத்தகங்கள் 
ஒவ்சவொன்றும் ஒவ்சவொரு விதமொன எழுத்துப் சபயர்ப்பிடனப் பின்பற்றியுள்ளன. 
எடுத்துக் கொட்டுக்கு ‘ஆ’ என்னும் எழுத்துக்கு a; aa.a: என மூன்று வடகக் குறியடீுகள் 
தருவடதக் குறிப்பிடலொம்.  லமலும் எழுத்துப் சபயர்ப்பு என்னும்லபொது தட்சடழுத்து 
விடெப் பலடக வெதி, அச்சு வெதி, கணினி எழுத்துரு வெதி  ஆகியவற்டறயும் 
லநொக்க லவண்டிய நிடல உள்ளது .மலொயொப் பல்கடலக் கழகத்தில் கற்பிக்கும் லபொது  
IPA வடிவத்டதப் பயன்படுத்திப் பொர்த்ததில் சவற்றி சபற முடியவில்டல.  எனலவ, 
லபரகரொதி முடறடயப் பின்பற்றிலய பொடங்கள் கற்பிக்கலொம்.  இந்நிடலயில் 
மொணவர்கள் லமற்லகொடு, கீழ்க்லகொடு, புள்ளி முதலிய குறியடீுகடள எழுதுவதில் 
மிகுதியொக இடர்ப்பொடு கொண்கிறொர்கள்.  பயிற்ெி செய்யும்லபொது அவற்டறக் கணினி 
வழித் தர இயலவில்டலலய என்று வருந்துகிறொர்கள்.  இதற்சகன ஓர் எழுத்துரு (
 font) அடமக்க லநரிட்டது.  எனலவ, ஆெிரியர் பயிற்ெித்தொள், வினொத்தொள் 
தயொரிக்க வெதியொக இருந்தது.  குறியடீுகள் இல்லொ விட்டொல் ஏற்படும் சபொருள் 
மொற்றங்கடளக்  கூறி (kal, kaal, manam , maanam, palam,paalam,val,vaal,kari,kaari
 ) குறியடீுகளின் லதடவடய வலியுறுத்துதல்  லவண்டும்.  லமலும் லபரகரொதி 
முடறடயப் பின்பற்றினொல்தொன் லரொமன் வரிவடிவத்திலிருந்து தமிழ் வரி 
வடிவத்துக்கு மொற்றம் செய்யும் பணி எளிதொக அடமகிறது.  வல்லின எழுத்து 
வடிவத்தில் பலவடக உச்ெரிப்பு இயல்புகடளக் கற்றல் ெிறிது கடினமொக இருந்தொலும் 



தமிழ் வரிவடிவ மொற்றப் பணிடய எண்ணும்லபொது லபரகரொதி எழுத்துப் சபயர்ப்லப 
ெிறந்தது எனத் லதொன்றுகிறது.  மலொய் சமொழி லரொமன் வரிவடிவத்தில் 
எழுதப்படுவதொல் மலொய் மொணவர்கள் லரொமன் வரிவடிவத்தில் தமிழ் கற்கும்லபொது 
எளிடமடய உணர்கின்றனர்.  

உச்ெரிப்பு- 

 தமிழ் உயிர் எழுத்துக்களில் குறில், சநடில் லவறுபொடும் வல்லின ;சமய் 
எழுத்துகளில் ஒலிப்புடட ஒலிகள் (g,j,d,dh,d,b), ஒலிப்பிலொ ஒலிகள் (k,c,t,t,p) 
லவறுபொடும், சமல்லினசமய் எழுத்துகளில் ஐவடக மூக்சகொலிகள்( ங்,ஞ்,ண், ந்,ன்) 
லவறுபொடும், இடடயின சமய் எழுத்துகளில் மூவடக மருங்சகொலி ( ல், ழ், ள்) 
லவறுபொடும், அண்பல் வருசடொலி, ஆசடொலி (ர், ற்) லவறுபொடும், பல்சலொலி,  
வடளநொ ஒலி (த், ட்) லவறுபொடும் தமிழரல்லொத மொணவர்களுக்கு உச்ெரிப்பு 
நிடலயில் இடர் தருகின்றன.  (தமிழ் மொணவர்களுக்கும் இடவ தடுமொற்றம் 
தருவனலவ)  இவற்டறக் கற்பிக்கும் லபொது ஆெிரியர் மிகுதியொகக்  கவனம் 
செலுத்துதல் லவண்டும்.  சபொருள் லவறுபொடு தரும் இடணச் செொற்கடள (minimal 
pairs) எடுத்துக் கொட்டி இவற்றின் உச்ெரிப்பிடன விளக்குதல் லவண்டும்.  பிறகு 
ஒலியுறுப்புகளின்; படங்கடளக் கொட்டி உச்ெரிப்பிடன விளக்குதல் லவண்டும்.  
இவற்றுக்கு நிகரொன எழுத்துகள் ஆங்கிலத்திலலொ, மலொய் சமொழியிலலொ 
இருக்குமொனொல் எளிதில் விளங்கிக் சகொள்வர்.  ஆங்கிலச் செொற்களின் வழியொக 
ஏற்ற உச்ெரிப்புகடளக் கூறுவது கட்டொயம் லதடவ.  

 மலொய் சமொழியில் இருக்குமொனொல் அவற்டறக் கொட்டிக் கற்பிக்கும் லபொது 
எளிதில் புரிந்து சகொள்கின்றனர்.  இதற்கு ஆெிரியர்க்கு மலொய் சமொழி சதரிந்திருப்பது 
அவெியம்.  தமிழில் உள்ள ங், ஞ்.,ந், ன் என்பதற்குக்லகற்ற மலொய் சமொழி எழுத்துகள் 
இடவ எனக் கூறிச் செொற்கடளயும் கூறல் லவண்டும்.  வல்லின எழுத்துகளில் 
ஒலிப்புடட ஒலிகள், ;ஒலிப்பிலொ ;ஒலிகள் வருமிடம் பற்றிய விதிகடளக் கூறி 
உச்ெரிப்டப விளக்குதல்; லவண்டும்.  ெீன மொணவர்கள் ‘ர்’ ஒலிப்பலத இல்டல.  
லமலும் ‘ற்’ இரட்டிக்கும் இடங்களில் உச்ெரிப்பதிலும் எல்லொ மொணவர்களும் 
தடுமொறுகிறொர்கள் (கொற்று - கொர்ரு) மொணவர்களுக்கு ஒலிநொடொ வொயிலொகவும் இந்த 
எழுத்துகளின் உச்ெரிப்டபக் கற்பிக்கலொம்.  இந்த எழுத்துகடளச் செொற்களில் எழுதும் 
லபொது செொல்சலழுத்துப் பிடழயும் ( spelling errors) செய்கிறொர்கள்.  இவற்டறப் 
லபொக்கச் செொல்லுக்கு முதலில், இறுதியில் இடடயில் வரும் விதிகடளப் பற்றி 
விளக்கி ஓரளவு செொல்சலழுத்துப் பிடழகடளத் தவிர்க்கலொம்.  

செொல்லியல் - 

 செொற் பொகுபொடு என்று வரும்லபொது சபயர், விடன, சபயரடட, விடனயடட, 
;இடடச்செொற்கள் என ஐவடகப் பயன்பொட்டிடனலய தமழரல்லொத மொணவர்களுக்குக் 
கற்றுக் சகொடுத்தல் லவண்டும். சபயர்ச் செொற்களில் மூவிடப் சபயர்கடளக் 
கற்கும்லபொது மொணவர்கள் தடுமொறுகிறொர்கள்.  நொம், நொங்கள், சபொருள் லவறுபொடு 



மரியொடத உணர்த்தும் நீங்கள், மூவிடப் சபயர்களின் எழுவொய் வடிவம், லவற்றுடம 
ஏற்கும் வடிவம் லவறுபொடு ஆகியவற்டறக் கற்கும்லபொது மொணவர்கள் 
இடர்ப்படுகிறொர்கள்.  இந்நிடலயில் ெமுதொய மரபிடன விளக்க லவண்டிய லதடவ 
ஏற்படுகின்றது.  

 சபயர்ச் செொற்கள் லவற்றுடம உருலபற்கும்லபொது ஏற்படும் ெிக்கல்கள் பல 
உண்டு.  செயப்படு சபொருள்  உருபொகிய ‘ஐ’ அஃறிடணப் சபயர்களுடன் லெர்த்தும் 
எழுதலொம், லெர்க்கொமலும் எழுதலொம்.  ஆனொல் உயர்திடணப் சபயர்களுடன் 
கட்டொயம் லெர்த்தல் லவண்டும.  இதடன உணரொது உயர்திடணப் சபயர்களுடன் 
லெர்க்கொமல் எழுதும் லபொக்கு மொணவர்களிடம் மிகுதியொகக் கொணப்படுகின்றது.  (எ.டு) 
‘‘ஆெிரியர் அப்பொ பொர்த்தொர்’ இந்நிடலயில் ஏற்படும் கருத்துப் பரிமொற்றக் 
குழப்பத்டதக் கூறித் தவிர்க்கச் செய்தல் லவண்டும்.  

 மூன்றொம் லவற்றுடம உருபு ஆகிய ஆல், ஒடு (உடன்) ஆகியடவ முடறலய 
கருவிப் சபொருளும் உடனிகழ்ச்ெிப் சபொருளும் உணர்த்துபடவ.  இவற்றுக்கு லநரொக 
ஆங்கிலத்தில்  ‘with‘ என்று ஒலர செொல்தொன் உரியது.  எனலவ மொணவர்கள் ‘அவன் 
கரண்டிலயொடு ெொப்பிட்டொன்’, ‘அவள் லபனொலவொடு எழுதினொள்’ எனத் தவறொக 
எழுதுகின்றனர்.  லமலும் ‘அப்பொ அம்மொவுடன் வந்தொர்’ என்பதற்குப் பதிலொக ’அப்பொ 
அம்மொவொல் வந்தொர்’ என எழுதுகின்றனர்.  இது பற்றிப் லபரொெிரியர் 
ெ.அகத்தியலிஙக்ம (1965) ஒரு கட்டுடரயில் விளக்கியுள்ளொர்.  இந்நிடலயில் 
ஆங்கிலத்துக்கும் தமிழுக்கும் இடடலய உள்ள லவறுபொட்டிடனக் கூறி விளக்குதல் 
லவண்டும்.  

 விடனச் செொல்லில் கொலலமற்கும் விடனத் திரிபு விளக்கத்தில் (conjugation 
system) மொணவர்களுக்கு ஏற்படும் தடுமொற்றத்திற்கும், இடர்ப்பொட்டிற்கும் அளலவ 
இல்டல. கொலலமற்கும் தன்டமக்லகற்ப விடனயடிச் செொற்கடளப் பகுப்பதில் 
எண்ணி;க்டக மிகுதியொக (12 அல்லது 13) இருந்தொல் மொணவர்களொல் நிடனவு 
டவத்துக் சகொள்ள முடியவில்டல.  பொகுபொட்டிடனக் குடறவொகக் சகொண்டு 
கற்பிப்பலத ெிறந்தது.  வளர், கடல என்னும் விடனயடிச் செொற்கள்தன்விடன, 
பிறவிடனஇயல்புக்லகற்ப, ‘வளர்ந்தொன் வளர்த்தொன், கடலந்தது, கடலத்தது ‘ என 
அடமயும் விடனத்திரிபு விளக்கத்டதக் கற்பதில் மொணவர்கள் இடர்ப்படுகின்றனர்.  

 சபயரடட சமொழிகள் மலொய் சமொழியில் சபயர்ச் செொல்லுக்குப் பின்லன 
வரும். எனினும் ஆங்கிலத்தில் முன்லன வருவதொலும் தமிழிலும் இத்தன்டமலய 
இருப்பதொலும் இங்கு இடர்ப்பொடில்டல.  ஆனொல், விடனயடட சமொழிகடள 
ஆங்கிலம்லபொலலவ மொணவர்கள் சமொழிக்குப் பின்லன லெர்க்க முற்படுகின்றனர். 
‘அவன் ஓடினொன் லவகமொக’ என்று எழுதுகிறொர்கள். இதடன நீக்க விடனமுற்று, 
தமிழ் வொக்கியத்தின் இறுதியில்தொன் வரலவண்டும் என்னும் விதிடய அடிக்கடி 
நிடனவுபடுத்த லவண்டியிருக்கிறது.  எண்ணுப் சபயர்கள் சபயரடடகளொகவும் 
தமிழில் வரும்.  ‘ஒன்று’ என்பது மட்டும் சபயரொக வரும்லபொது ஒன்று என்றும், 



சபயரடடயொக வரும்லபொது ஒரு, ஓர் எனவும் வருதல் லவண்டும். இதடன 
மொணவர்கள் அடிக்கடி மறந்து விடுவொர்கள்.  ‘ஒன்று புத்தகம், ஒன்று டபயன்’ என 
எழுதுகிறொர்கள். ‘one book, one boy’ என ஆங்கிலத்தில் வருவதொல் இந்தப் பிடழடய 
மொணவர்கள் செய்கிறொர்கள்.  

 ‘அது,அந்த’ என்னும் இரு செொற்களுக்கும் சபொருள் செொல்லிக் 
கற்பிக்கிலறொம்.’’அது ஒரு புத்தகம் ‘ என்படத  It is a book என்றும், That is a book 
என்றும் சமொழிசபயர்த்துச் செொல்லலொம்.  எனலவ, மொணவர்கள்  He read that book 
என்பதற்கு ‘அவன் அது புத்தகம் படித்தொன்’ என்று எழுதி விடுகின்றனர். எனலவ. ‘அது 
, அந்த’ லவறுபொடு மொணவர்களுக்குப் புரியவில்டல.  ‘அது’ என்பது சபயர்.  ‘அந்த’ 
என்பலதொ சபயரடட. ஆங்கிலத்தில் that என்பது இருவடக நிடலயிலும் வரும். It 
என்பது சபயரொக மட்டும் வரும். எனலவ that என்பதற்கு it  என்று பதிலீடு செய்ய 
முடியுமொனொல் ‘அது’ என்பது வரும் என்றும்,  it  என்று பதிலீடு  செய்ய முடியொத 
நிடலயில் ‘அந்த’ என்பது வரும் என்றும் விளக்கிக் கற்பிக்கலொம்.  

சதொைரியல் - 

 ஆங்கில வொக்கியம் எழுவொய், பயனிடல, செயப்படு சபொருள் (SOP) வரிடெயில் 
வரத் தமிழ் வொக்கியலமொ எழுவொய், செயப்படு சபொருள், பயனிடல (SPO) என்று 
வருதல் லவண்டும் என்படத மொணவர்களுக்குத் சதொடக்கம் முதல் இறுதிவடர 
பலமுடற வலியுறுத்த லவண்டிய கட்டொயம் உள்ளது.  மொணவர்கள் 
ஆங்கிலத்திலலலய ெிந்தித்துத் தமிழில் தர முற்படுவலத இதற்குக் கொரணம்.  இது 
சவளிநொட்டுச் சூழலில் தவிர்க்க முடியொத ஒன்று.  லமலும்ஆங்கில வொக்கிய 
அடமப்பிலலலய மொணவர்கள் தமிழில் தர முயல்கின்றனர். He came to eat அவன் 
வந்தொன் ெொப்பிட என்லற எழுதுகின்றனர்.  இங்கும் விடனமுற்று வொக்கிய இறுதியில் 
வரும் என்படதச் செொல்லிக கற்பித்தல் லவண்டும்.  

 வொக்கிய அடமப்புகடளப் ‘சபயர்ப் பயனிடல வொக்கியம், விடனப் பயனிடல 
வொக்கியம்’ என இரண்டு வடகயொகப் பகுத்து இவற்றுக்கு முடறலய, major sentence, 
minor sentence  எனப் சபயரிட்டுக் கற்பிப்பது சபரும் பயன் தரும்.         Minor 
sentence இல் N3, N1N3 , minor sentenceஇல் V, NIN2V, N1N2AV, N1N2VV எனப் பலவடக 
வொக்கிய அடமப்பும் இருப்பதொகக் கூறிக் கற்பிப்பதொல் மொணவர்கள் எளிதில் புரிந்து 
சகொள்கின்றனர். (  N1- சபயர் எழுவொய், N2-சபயர்ச் செயப்படு சபொருள்,  N3-சபயர்ப் 
பயனிடல,   V- VERB (FINITE) விடனமுற்று,V= விடனசயச்ெம்,(NON FINITE VERB),A-
லவற்றுடம உருலபற்ற சபயர்)  மொணவர்கள் இவ்வொய்பொட்டிடன நிடனவு சகொண்டு 
நன்றொக எழுதுகிறொர்கள். 

 எழுவொய், பயனிடல இடயபு (திடண, பொல், எண், இட இடயபு) கற்பதில் 
மொணவர்கள் அல்லல் படுகிறொர்கள். இவற்டற நிடனவு டவத்துக் சகொள்வடதப் 
சபருஞ்சுடமயொகக் கருதுகிறொர்கள்.  எனலவ, சதொடக்கதிலலலய கற்பிக்கப்பட 



லவண்டிய கூறொக இது உள்ளது.  மீள் வலியுறுத்தலும் மிகுதியொகத் 
லதடவப்படுகிறது.  லமலும் குடும்பம், அரெொங்கம், குழு, வகுப்பு முதலியவற்டற 
உயர் திடணயொகலவ கருதி உயர் திடணப் பயனிடல முடிவுகடள வொக்கியத்தில் 
தருகின்றனர்.  ‘என் குடும்பம் கடடயில் ெொப்பிட்டொர்கள்’ என எழுதுகிறொர்கள்.  

        He has a book ‘அவனிடம் ஒரு புத்தகம் இருக்கிறது’ ,’அவன் ஒரு புத்தகம் 
டவத்திருக்கிறொன்’ என்பதற்கு ஏற்ப He Has a son என்படதயும், ’அவனிடம் ஒரு 
மகன் இருக்கிறொன்’, ’அவன் மகன் டவத்திருக்கிறொன்’ என எழுதுகின்றனர். Has/Have          
சதொடர்கள் வரும்லபொது மொணவர்களிடம் குழப்பம் வருகின்றது.  இங்குள்ள 
அஃறிடண, உயர்திடண லவறுபொட்டிடனக் கூறி விளக்குதல் லவண்டும்.  

 குடற விடனகளொகிய ‘முடியும்- முடியொது, லவண்டும் - லவண்டொ, சதரியும் - 
சதரியொது, பிடிக்கும் - பிடிக்கொது, ‘ஆகியவற்றிற்கு ஆங்கிலத்தில் இருப்பது லபொல் 
‘தொன்- தொங்கள், நீ - நீங்கள், அவன் - அவள் - அவர் - அவர்கள் - அது - அடவ’ 
எனும் செொற்கடள எழுவொயொக எழுதி வொக்கியம் தருகிறொர்கள் (எ.டு) ‘நொன் சதரியும், 
நீ பிடிக்கும், அவன் முடியும்’ இங்கு ஆங்கிலம், தமிழ் வொக்கிய ;அடமப்பு 
லவறுபொட்டிடனத் சதளிவு படுத்திக் கற்பித்தல் லவண்டும்.  

 ‘‘and” என்பது இடணப்புப் சபயர்கள் பலவற்றில் ஈற்றயல் சபயருடன் மட்டும் 
ஆங்கிலத்தில் லெர்க்கப்படும்.  ஆனொல் , தமிழில் இடணப்புப் சபயர்கள் 
ஒவ்சவொன்றுக்கும் ‘உம்’ லெர்த்தல் லவண்டும். இதடனயும் மொணவர்கள ;மறந்து 
விடுகிறொர்கள்.  இறுதிப் சபயருடன் மட்டும் லெரக்கிறொர்கள். ‘கண்ணன் இரொமன் 
பொலுவும் வந்தொர்கள்’ என எழுதுகிறொர்கள்.  இப்லபொக்கு தமிழ் மொணவர்களிடமும் 
இருக்கக் கொணலொம்.  

ெந்தி - 

 லவற்றுடம உருபுகடளப் சபயர்களுடன் லெர்க்கும் லபொது ஏற்படும் 
மொற்றங்கடள விளக்கச் ெில முக்கிய ெந்தி விதிகள் கற்பிக்கப் படுதல்; லவண்டும். 
;உடம்படு சமய் லதொன்றல், குற்றியலுகரம் சகடுதல், சநடிற்கீழ் ‘ட், ற்’ ஒற்று 
இரட்டித்தல், தனிக்குறில் முன் ஒற்றிரட்டுதல், ‘ம்’ ஈற்றுச் செொற்கள் ‘ம்’ சகட்டு ‘த்’ 
சபறுதல் முதலிய ெில முக்கிய விதிகள் மட்டும் செொல்லிக் சகொடுத்தொல் 
லபொதுமொனது.  இவற்டற நிடனவு டவத்துக் சகொள்ள அதிகப் பயிற்ெிகள் தருதல் 
லவண்டும்.  

எழுத்து வரிவடிவம் - 

 எழுத்து வரிவடிவம் கற்பிப்பதில் உகர, ஊகொர, உயிர்சமய் வரிடெயில் 
ெீர்டமயின்டம இருப்பதொல் மொணவர்கள் சதொல்டலப்படுகிறொர்கள். எனலவ, இந்த 
வரிடெ எழுத அதிகப் பயிற்ெி லதடவப்படுகிறது. அகர சநடுங்கணக்கு வரிடெடய 
விட ‘ட,ப,ம’ வரிடெயில் கற்பிப்பலத ெிறந்தது.  



ெயிற்றுக் கருவிகள் - 

 தமிழரல்லொதொர்க்குத் தமிழ் பயிற்றுவதற்லகற்ற பயிற்றுக் கருவிகள்; 
மிகுதியொக இல்டல.  அண்ணொமடலப் பல்கடலக் கழகம், இந்திய சமொழி மய்ய 
நிறுவனம், உலகத்தமிழொரொய்ச்ெி நிறுவனம், இலண்டன் கீழ்த்திடெ ஆப்பிரிக்கக் 
கல்விப் பள்ளி, ;அசமரிக்கப் பல்கடலக் கழகங்கள் முதலியடவ உருவொக்கியுள்ளன.  
எனினும் ெிங்கப்பூர்ச் சூழலுக்கு ஏற்பச் ெில கருவிகள் உருவொக்குதல் லவண்டிய 
நிடலதொன் உள்ளது.  லமலும் கணினி வட்டு, பல்லூடக வட்டு வழியொகப் பல 
பயிற்றுக் கருவிகள் உருவொக்க லவண்டியது அவெியம்.  

முடிவுமர - 

 ெிங்கப்பூர், மலலெியொ சூழலில் தமிழரல்லொதொர்க்குத்  தமிழ் கற்பிப்பதில் எழும் 
ெில ெிக்கல்கடள இக்கட்டுடர இரட்டட வழக்கு, எழுத்துப் சபயர்ப்பு, எழுதுதலும் 
லபசுதலும், உச்ெரிப்பு, செொல்லியல், சதொடரியல், ெந்தி வரிவடிவம், பயிற்று கருவிகள் 
என்னும் தடலப்புகளில் பட்டியலிட்டுக் கொட்ட முயன்றுள்ளது.  ெில ெிக்கல்களுக்குக் 
கடடுடரயொளரின் அனுபவம் சகொண்டு தீர்வுகளும் ஆங்கொங்லக கூறப்பட்டுள்ளன. 
இங்கு இச்சூழலில் ஆெிரியர் எதிர்லநொக்கும் ெிக்கல்கள் அடனத்தும 
;பட்டியலிடப்படவில்டல.  தீர்வுகளும் எல்லொச் ெிக்கல்களுக்கும் தரப்படவில்டல.  
இவற்டற எதிரகொல ஆய்வுலகம் லமற்சகொள்ளும் என எதிர்பொர்க்கலொம். 
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3 மபலெியத் தமிழ் 

 

வடலவங்கடம் சதன்குமரி ஆயிடடத் தமிழ்கூறும் நல்லுலகம் என்று 
தமிழ் வழங்கும் நொட்டின் எல்டலடயப் பனம்பொரனொர் என்னும் 
பழந்தமிழ்ப் புலவர் இற்டறக்கு இரண்டொயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்லன 
கூறிச் சென்றொர். ஆனொல் இன்று அந்த எல்டல பன்மடங்கு விரிந்து 
நிற்கிறது. இந்தியொடவத் தவிர இலங்டக, மலலெியொ, ெிங்கப்பூர், பர்மொ, 
இந்லதொலனெியொ, வியட்நொம், சதற்கு ஆப்பிரிக்கொ, பிரிட்டிஷ் கயனொ, 
பஜீி, சமொரீெியஸ், மடகொஸ்கர் தீவுகள் ஆகிய உலகின் பல 
பொகங்களிலும் தமிழர்கள் வொழ்கின்றனர். உலகநொடுகள் பலவற்றிலும் 
வொழும் தமிழர்களின் எண்ணிக்டக நொன்கு அல்லது ஐந்து மில்லியன் 
ஆகும். கொலமறிந்து இடமறிந்து வொழும் கருத்துடடய தமிழர்கள், 
தொங்கள் வொழும் நொட்டின் சூழலுக்லகற்ப நொகரிகம் பண்பொடு நடட 
உடட பொவடன ஆகியவற்றிற்குப் சபொருந்தத் தங்கள் வொழ்டவ 
அடமத்துக் சகொள்கின்றனர். அதனொல் அவர்கள் வொழ்வுக்லகற்ப 
அவர்கள் வழங்கும் சமொழியும் அடமகின்றது. வொழ்வில் அடமயும் 
மொற்றம் வழங்கும் சமொழியிலும் சதன்படுவது இயல்லப. இத்தடகய 
மொற்றங்கடள ஆரொய்வடதக் கிடளசமொழியியல் (Dialechlogu) என்று 
சமொழியியலொர் கூறுவர். இந்த ஆய்வு அடிப்படடயில் நம் தமிடழயும் 
ஆரொய்ந்து மலலெியத் தமிழ், ெிங்கப்பூர்த் தமிழ், இலங்டகத் தமிழ், 
ஆப்பிரிக்கத் தமிழ், பர்மொத் தமிழ் முதலிய பலதிறத்தனவொகக் கண்டு 
அவற்றிடடலய உள்ள லவற்றுடமயில் ஒற்றுடமடய அறிந்து 
பொரொட்டலொம். இவ்வொறு ஆரொய்வது தமிழின் கிடள சமொழியியல் 
ஆய்வுக்கும் பரந்த நில அடிப்படடக் கண்லணொட்டத்தில் சபரும் 
பயடனத் தரும். அந்த வடகயில் மலலெியத் தமிழின் ெிறப்பியல்புகள் 
ெிலவற்டற இங்லக கொண்லபொம். 

மலலெியொவுக்கும் தமிழர்களுக்கும் மிக சநருங்கிய சதொடர்பு உண்டு. 
அந்தத் சதொடர்பு கடொரம் சகொண்ட இரொலஜந்திரன் கொலம் முதல் வந்த 
கொரணத்தொல் படழடம வொய்ந்தது. திடரகடல் ஓடியும் திரவியம் லதடு 
என்பதற்லகற்பக் கடல் கடந்து தமிழர்கள் இங்லக வந்து 



குடிலயறியவர்கள் பலர் இன்று இந்நொட்டின் விசுவொெமிக்க குடிமக்களொக 
விளங்குகின்றனர். இவர்களில் லதொட்டத் சதொழிலொளர் பலர், வொணிகம் 
நடத்தி வளமுடடலயொர் ெிலர். அரெொங்க அலுவலர் அலநகர். 
இவர்களில் இலங்டகயரும் உண்டு. இந்தியரும் உண்டு. தொய்த்தமிழின் 
லெய் சமொழியொம் மடலயொளம் லபசுலவொரும் உளர். எனலவ மலலெியத் 
தமிழில் இலங்டகத் தமிழும் இலங்டகத் தமிழில் இந்தியத் தமிழும் 
இடணந்திருப்படதப் பொர்க்கலொம். மலலெியொவில் தமிழர்கள் 
மலொய்க்கொரர்கலளொடும் ெீனர்களுடனும் சநருங்கிய நட்புறவு சகொண்டு 
வொழ்கின்றனர். மலலெிய நொட்டின் லதெிய சமொழி மலொய் சமொழியொகும். 
இங்கு வொழ்கின்ற தமிழர்களில் பலர் சபொதுவொக எல்லொ இடங்களிலும் 
மற்ற இனத்தவருடன் மலொய் சமொழியிலலலய லபசுகின்றனர். அதனொல் 
மலொய் சமொழிக் கலப்பு இங்குள்ள தமிழர்கள் லபச்ெில் இருக்கக் 
கொணலொம். படித்தவர்கள் லபச்ெில் செொற்சறொடர் அடமப்பில் ஆங்கிலச் 
செல்வொக்கும் உண்டு. செய்தித்தொள்கள், வொசனொலிகளில் நற்றமிழ் 
முழக்கம் நொள் லதொறும் உண்டு. 

மலலெியொவில் வொழும் தமிழர்கள் மலலெியொவில் உள்ள ஊர்ப் 
சபயர்கடளயும் இடப்சபயர்கடளயும் சபரும்பொலும் மொற்றொமல் அப்படி 
அப்படிலய வழங்கினொலும் அவற்றுள் ெிலவற்டறத் தமிழொக்கிப் 
லபசுவது நம் ெிந்டதடயக் கவரும் ஒன்றொகும். Nibong Tebal, Balik Pulau, 
Bukit Mertajam, Trolok என்ற ஊர்கள் முடறலய ரத்தப்பொய்ஞ்ெொன், வொலப்பூர், 
சுங்குரும்டப, திருவிழொ என்று சபயர் சபறுகின்றன. இவற்றின் மலொய் 
சமொழிப் சபயர் சபறுகின்றன. இவற்றின் மலொய் சமொழிப் 
சபயர்களுக்கும் தமிழ்ப் சபயர்க்கும் சபொருளொல் ஒன்றும் சதொடர்பு 
இருப்பதொகத் லதொன்றவில்டல. முருகன் லகொயில்கள் இருக்கின்ற 
இடங்களொன Batu Caves (லகொலொலம்பூர்) Water Falls Garden (பினொங்கு) செங் 
(மலொக்கொ) என்பன முடறலய வத்துமடல, தண்ணரீ்மடல, 
ெந்நியொெிமடல ென்னொெிமடல என்று கூறப்படுகின்றன. முருகனுக்கும் 
மடலக்கும் உள்ள சதொடர்பொல் - இங்குள்ள முருகன் ெிறு குன்றுகளில் 
லகொயில் சகொண்டிருப்பதொல் இந்த ஊர்கள் மடல என்னும் 
செொல்லிறுதிடயப் சபற்றன லபொலும். இங்கு சபரிய ஊர்களில் உள்ள 
ெிறுபூங்கொக்கள் ஆங்கிலத்தில்  Lake Garden என்று வழங்கப் சபறும். 



ஆனொல் தமிழர்கள் இவற்டறப் பூமடல என்று தமிழொக்கம் 
செய்துள்ளனர். 

ங், ட் என்ற ஒலிகள் தமிழ்ச் செொற்களின் இறுதியில் வருவதில்டல. 
ஆனொல் மலொய் சமொழிச் செொற்களில் இடவ இறுதியில் இடம் சபறும். 
அதனொல் Klang, Rawang என்று ங் என்ற ஒலியில் முடியும் ஊர்ப் 
சபயர்கள் தமிழர்கள் லபச்ெில் கிள்ளொன், ரவொன் என்று அடமகின்றன, 
ஆனொல் Penang என்பது பினொங்கு என்று சபயர் சபறும். இது லபொன்லற 
தங்க நடகக்குப் சபயர் லபொன (Batu Bahat)) பத்துப் பஹொட் என்படதத் 
தமிழர்கள் வத்துப்பொர் என்று கூறுவொர்கள். 

லபரொ என்பது ஒரு மொநிலத்தின் சபயர். சதலுக்கொன்ென் 
அம்மொநிலத்தின் வருங்கொலச் சுல்தொனொன இளவரெர் வொழும் நகர். 
சதலுக்கொன்ெடனலய லபரொ என்று ெிலர் குறிப்பிடுவதும் உண்டு. 
இதுலபொன்லற கிட்டொ மொநிலத்தின் தடலநகரொன அலலொர்ஸ்டொடரச் 
ெிலர் கிட்டொ என்லற வழங்குகின்றனர். 

சபரிய நகரங்களுக்கு அருகில் முக்கியமொன சநடுஞ்ெொடலகளில் 
இருக்கும் பகுதிகடள அடவ இருக்கும் சதொடலவின் அடிப்படடயில் - 
டமல்களின் அடிப்படடயில் சபயரிட்டு வழங்குவது மலலெியொவில் 
கொணும் ஒரு மரபு ஆகும். அதனொல் இங்குள்ள தமிழர் ஒருவடரத் 
தங்கள் வடீு எங்லக இருக்கிறது என்று லகட்டொல் ஈப்லபொ லரொடு 
நொலொங் கட்டடயில் இருக்கிறது என்று கூறுவொர். நொலொங் கட்டட, 
நொலொங்கல், நொலொவது டமல் என்பன எல்லொம் ஒலர சபொருள் 
உடடயடவ. அவர் வொழும் பகுதி ஈப்லபொ லரொட்டில் 
லகொலொம்பூரிலிருந்து நொலொவது டமலில் உள்ளது என்பது சபொருள். 
இவ்வொறு வழங்கும் மரபு மலொய் சமொழி மரடப ஒட்டி எழுந்த ஒன்று. 
மக்கள் வொழும் ெிற்றூர்கள் (கிரொமங்கள்) மலொய்சமொழிச் செொல்லொன 
Kampong என்பதன் திரிபொன கம்பம் என்ற செொல்லொல் வழங்கப் சபறும். 

மலலெியொவின் வளத்திற்குக் கொரணம் இரப்பர் மரங்கள், இரப்பர் 
மரங்கள் இருக்கும் பகுதி இரப்பர் எஸ்லடட் என்று ஆங்கிலத்தில் 
சபயர் சபறும். ஆனொல் எஸ்லடட் என்பதற்கு மலலெியத் தமிழர்கள் 
அழகொகத் லதொட்டம் என்று தமிழொக்கம் செய்துள்ளனர். எஸ்லடட் 



சதொழிலொளர் லதொட்டத் சதொழிலொளர் என்று கூறுப்படுவர். ஆனொல் 
இந்தியத் தமிழில் லதொட்டம் என்றொல் வடீ்டுத் லதொட்டத்டதத் தொன் 
குறிக்கும்! இந்தியத் தமிழர்கள் ஆங்கிலச் செொல்லொன எஸ்லடட் 
என்படத இழக்க இன்னும் மனமில்லொமல் இருக்கின்றனர். ஒவ்சவொரு 
எஸ்லடட்டிற்கும் (லதொட்டத்திற்கும்) ஒவ்சவொரு தனித்தனிப் சபயர் 
உண்டு. அப்சபயர்களில் ெில தமிழர்கள் லபச்ெில் தமிழொக்கம் சபற்ற 
தன்டமடயப் பொருங்கள். Coll Fields என்பது கரிமடல ஆயிற்று River Side 
பசுமடல ஆயிற்று. Midland Estate மஞ்ெத் லதொட்டம் என்று 
வழங்கப்படுகிறது. 

சதருக்களின் ெந்திப்டப முச்ெந்தி, நொற்ெந்தி, முக்கு என்று தமிழகத்தில் 
கூறுவர். இங்கு சதொங்கல் என்று அடழக்கப் சபறும். 
விமொனநிடலயத்டத ெிலர் பிடளன் திடல் என்று குறிப்பிடக் 
லகட்டிருக்கிலறன். 

ெிறுவர் செறும் ெிறப்பு 

 மலலெியத் தமிழர்கள் லபச்ெில் மிகச் ெிறிய டபயன்களும் 
மரியொடதயொக அடழக்கப்படும் மொண்டபக் கொணலொம். என் ஆறு 
வயதுச் ெிறுவடன இங்குள்ள தமிழ்ப்பள்ளி ஒன்றில் லெர்க்க 
அடழத்துச் சென்லறன். பள்ளிக்குச் சென்றதும் என் டபயடன பொர்த்துத் 
தடலடம ஆெிரியர் இவர் சபயர் என்ன ? இவர் ஊரில் என்ன 
படித்தொர். இங்லக எப்லபொது வந்தொர் என்று மிக மரியொடதயுடன் ஆர் 
விகுதி லபொட்டுப் லபசுவடதக் கண்டு வியப்பில் ஆழ்ந்லதன். பின்னர் 
என் வடீ்டுக்கு வந்த மலலெிய நண்பர் ெிலர் என் டபயடனப் பொர்த்து 
இவர் என்ன படிக்கிறொர் நல்லவரொக இருக்கிறொலர என்று லபசுவடதயும் 
பொர்த்லதன். ஆனொல் இந்நொட்டில் ெிறுவன் சபறும் ெிறப்டபப் லபொலச் 
ெிறுமி சபறுவதில்டல. கொரணம் என்னலவொ ? ெிறுவர்கடள அடிக்கப் 
பயன்படும் பிரம்பு லரொத்தொன் என்று இந்நொட்டில் சபயர் சபறும். 

 

 



தண்ணி பவண்டுமொ ? 

 மலலெிய மக்கள் விருந்லதொம்பும் பண்பு மிக்கவர்கள். இங்கு 
ஒருவர் மற்றவர் இல்லத்திற்குச் சென்றதும் வடீ்டுக்கொரர் அவடர 
வரலவற்றவுடலன என்ன தண்ண(ீர்) ெொப்பிடுகிறரீ்கள் ? என்று லகட்பொர். 
மலலெியத் தமிழில் தண்ண(ீர்) என்பது பொனத்டதக் (Drink) குறிப்பதொகும். 
இது குளிர்ந்த பொனமொகலவொ சூடொன பொனமொகலவொ இருக்கலொம். 
அல்லது லபொடத தருவதொகவும் இருக்கலொம். நொன் இந்நொட்டிற்கு 
வந்ததும் எனக்கு ஓர் அனுபவம் ஏற்பட்டது. நொன் ஒரு நொள் 
கடடத்சதருவில் என் ஊர் நண்பர் ஒருவடரச் ெந்தித்லதன். அவர் 
என்டன கண்டதும் அன்புடன் அளவளொவிவிட்டு அருகிலிருந்த ெீனர் 
ெிற்றுண்டிச் ெொடல ஒன்றிற்கு அடழத்துச் சென்றொர். என்ன 
ெொப்பிடுறஙீ்கள் ? லகொப்பி, லகொப்பி ஒ, லகொப்பி ெீ, லத ெீ இவற்றில் 
என்ன லவண்டும் என்று லகட்டொர். எனக்கு ஒன்றும் புரியவில்டல. 
கொப்பிடயக் லகொப்பி என்றும் (லொரிடய லலொரி என்றும்) கூறவடதக் 
கவனித்துள்லளன். ஆனொல் மற்றடவ பற்றி ஒன்றும் விளங்கவில்டல, 
என் நண்பரிடம் விளக்கம் லகட்லடன். அவர் லகொப்பி ஓ என்றொல் ெீனி, 
பொலில்லொத கொப்பி (வரக் கொப்பி) என்றும் லகொப்பி ெீ என்றொல் 
ெீனியில்லொத தண்ணிப்பொல் கொப்பி என்றும் லகொப்பி என்றொல் ெீனி, 
டின்பொல், உள்ள கொப்பி என்றும் லதெீ என்றொல் தண்ணிப்பொலில் கலந்த 
டீ என்றும் விளக்கம் தந்தொர். இந்நொட்டில் சென்லடொல் என்ற ஒரு 
குளிர்ந்த பொனம் உண்டு. சபரும்பொலும் அதடனத் தமிழர்கள் தொன் 
தயொர் செய்து தள்ளுவண்டிகளில் விற்கிறொர்கள். 

ெெியொறியொச்ெொ ? 

 கொடல உணவு நொஸ்தொ என்று சென்டனப் லபச்ெில் கூறப் 
சபறும். மலலெியொவில் தமிழர்கள் கொடல உணவு ெொப்பிட்டொயிற்றொ ? 
என்பதற்கு பதில் பெியொறியொச்ெொ ? என்று லகட்பொர்கள், பெியொறுதல் 
Break Fast என்படதக் குறிப்பிடும் விடனச் செொல்லொகும். கொடலயில் 
சபரும்பொலலொர் ெொப்பிடுவது (Bread)) பிரட் தொன். இடத சரொட்டி என்றும் 
வறுத்தவற்டற (Biscuits) பிஸ்கட் என்றும் கூறுகிறொர்கள். இடவ 
தமிழகத்தில் முடறலய பன் என்றும் சரொட்டி என்றும் வழங்கப் சபறும். 



இடியொப்பத்திற்கு மலலெியொத் தமிழர் தந்த சபயர் என்ன சதரியுமொ ? 
புட்டு மொயம். கடடலடய கச்ெொன் என்லற இங்குள்ள தமிழர்கள் 
கூறுவொர்கள். கச்ெொனில் பலவடக உண்டு. அவற்டற ஆங்கொங்லக 
விற்பவர்கள் சபரும்பொலும் தமிழர்கலள. மீ, மீகூன், மீலகொரிங், குப்மீ, 
லரொஜொ, குடவத்யூ, சகொக்லகொய் முதலியன இங்குள்ள தமிழர்கள் 
விரும்பி உண்ணும் இந்நொட்டு உணவுப் சபொருள்களின் சபயர்கள் 
ஆகும். 

ெெொருக்குப் பெொகிறொயொ ? 

 மலலெியத் தமிழர்கள் லபச்ெில் மொர்க்சகட் அல்லது ெந்டத பெொர் 
(Pasar) என்லற கூறப்படுகிறது. பெொருக்குப் லபொகிறொயொ ? பெொருக்குப் 
லபொக லவண்டும் ? என்ற செொற்சறொடர்கள் ெொதொரணமொகப் 
லபெப்படுவடதக் கொணலொம். மொர்க்சகட் என்பதற்கு ஏற்ற தமிழ்ச்செொல் 
பெொர் எனலற மொணவர்கள் பலர் எண்ணும் அளவுக்கு இது லபச்ெில் 
இடம் சபற்றுள்ளது. பெொரில் கொய்கறி நிறுடவகளில் கட்டி என்பது 
ஒன்று. சவண்டடக்கொய் கட்டி என்ன விடல ? என்று லகட்பது தொன் 
வழக்கம். பயிற்டறமுடள, ெீஸன் பொகற்கொய் முதலிய கொய்கறிகளும் 
கங்கூன் கீடர, கடுகுக் கீடர, லட்டுஸ் கீடர முதலிய கீடர 
வடககளும், டுரியொன் ரம்புத்தொன், ெிக்கு, சடொக்கு, லய்ச்ெி முதலிய 
பழங்களும் மலலெியொவுக்கு உரியடவ. இடவ தமிழர்கள் லபச்ெில் 
அப்படிலய இடம் சபறுகின்றன. மொத்தொ கூச்ெிங், ரம்புத்தொன் என்று 
மலொய் சமொழியில் வழங்கும் பழப் சபயர்கடள பூடனக்கண்ணுப் பழம், 
மயிர் முடிச்ெொன் பழம் என்றும் சமொழி சபயர்த்துக் கூறுவதும் உண்டு. 
தண்ணரீ் விட்டொன் கிழங்கு என்று ஒரு கிழங்கு இங்குண்டு. தண்ணரீ் 
தொகத்டதத் தீர்க்கக் கூடியது. பயிற்ற மொவினொல் செய்யப்படும் ஒரு 
சபொருள் தவ்வு என்பது. மலொய் சமொழியில் சபொதுவொக கொய்கறிடய 
குறிக்கும் ெொலயொர் (Sayor)  என்பது தமிழர்கள் லபச்ெில் ஒருவடகக் 
கீடரடய மட்டுலம உணர்த்துவதொக உள்ளது. இடறச்ெி வடகயில் 
தமிழகத்தில் உள்ள சவள்ளொட்டுக் கறிடய இங்குள்ள தமிழர்கள் 
நொட்டொட்டுக் கறி என்று கூறி இங்கு அதிகமொகச் செலவழியும் 
ஆஸ்திலரலியொ ஆட்டுக்கறியினின்று லவறுபடுத்துகின்றனர். 



தமிழகத்தில் இறொல், ரொலு, ரொட்டு என்று கூறப்படும் மீன் (Prawns) இங்கு 
ஊடொன் என்று சபயர் சபறுகிறது. 

செொந்தக் கொடியொ ? பெவொக் கொடியொ ? 

 மலலெியத் தமிழர் லபச்ெில் ெர்வ ெொதொரணமொக அடிபடும் செொல் 
கொடி என்பது. இது கொடரக் (Car) குறிக்கும் ! இங்கு தமிழர்கள் யொரும் 
கொர் என்று செொல்வதில்டல, கொடி என்லற செொல்கிறொர்கள். ஏன், 
மொணவர்கள் ெிலர் சமொழி சபயர்ப்பில் கொர் என்பதற்குக் கொடி என்லற 
எழுதினர். டொக்ெிக் கொர் லெவொக்கொடி என்று வழங்கப் சபறும், லெவொ 
என்றொல் வொடடக என்று சபொருள். இந்த வடீ்டிற்குச் லெவொ 100 
சவள்ளி என்று லபசும் சதொடரில் இப்சபொருள் நன்கு விளங்கும். செொந்த 
வடீு, செொந்தக் கொடி, லெவொ வடீு, லெவொக் கொடி என்ற செொற்கடளயும் 
லகட்கலொம். உங்கள் கொடி எவ்வளவு டமல் சகொடுக்குது ? என்று 
லகட்டொல் உங்கள் கொர் ஒரு கொலன் சபட்லரொலுக்கு எத்தடன டமல் 
லபொகிறது என்று சபொருளொகும். இங்கு சபட்லரொல் என்படதப் லபச்ெில் 
எண்சணய் என்று வழங்குகின்றனர். பயன்படுத்தடலப் பொவித்தல் 
என்று செொல்கிறொர்கள். இந்தக் கொடிடய எவ்வளவு நொள் பொவித்தீர்கள் ? 
என்ற சதொடரில் இதன் சபொருள் விளங்கும். 

அல்லூறும் அத்தொப்பும் 

 வடீ்டின் லமற்கூடர தமிழகத்தில் சதன்டன ஒடலயொல் 
லவயப்படும், அல்லது படன ஒடலயொல் மூடப்படும். ஆனொல், இங்கு 
அத்தொப்பு என்று கூறப்படும் செடி வடகயொல் முடடயப்படுகிறது. 
அதனொல் இங்கு சதன்னங்கீற்றுக்குப் பதில் அத்தொப்பு என்ற 
ஒன்றொலலலய கூடரகடள லவய்கின்றனர். சகொட்டடக கட்டுகின்றனர். 
கக்கூடெக் ெொமொன்கூடு என்றும், ெொக்கடடடய அல்லூறு என்றும் 
கூறுவடத இங்கு தொன் நொம் லகட்க முடியும். சுக்டக என்பது 
வரிக்குரிய சபயர். சுக்டக பிந்து என்றொல் வடீ்டுவரி, வடீு சமழுக 
லவண்டும் என்படத இங்குள்ள சபண்கள் வடீு துடடக்க லவண்டும் 
என்லற செொல்கிறொர்கள். வடீ்டுச் ெொமொன்களில் குவொலி என்பது 



இரும்புச் ெட்டிடயயும் மங்கு என்பது கிண்ணத்டதயும் வக்குன் 
(பக்குள்) என்பது கூடடடயயும் குறிக்கும். 

சவள்ளியும் கொசும் பவண்டுமொ ? 

 மலலெியொவின் நொணயத்தின் சபயர் ஆங்கிலத்தில் டொலர், மலொய் 
சமொழியில் றிங்கி(ட்), தமிழில் சவள்ளி, 100 சென் சகொண்டது ஒரு 
சவள்ளி, சென், கொசு என்று வழங்கப் சபறுகிறது. எனலவ, மலலெியத் 
தமிழர் வொக்கில் சவள்ளியும் கொசும் லவண்டுமளவுக்கு நிடறயப் 
புழங்குகின்றன. ரூபொய் என்பதற்கு ரூ. என்று சுருக்கமொக எழுதுவது 
லபொலச் ெிலர் றிங்கி என்பதற்கு ற ீஎன்று சுருக்கமொக எழுதுகின்றனர். 

என் நண்பர் ஒருவர் என்னிடம் வந்து நொன் இன்று பொெொக் கடடக்குப் 
லபொய்விட்டு வங்ெொக் கடடக்குப் லபொகலவண்டும் கூட வருகிறரீ்களொ ? 
என்று லகட்டொர். இவர் செொல்லும் கடடகள் புதுக்கடடகளொக 
இருக்கின்றனலவ! லபொய்ப் பொர்ப்லபொலம ? என்று எண்ணிக் சகொண்டு 
அங்கு விற்கும் ெொமொன்கடள வொங்கும் ஆடெலயொடு பத்துசவள்ளி 
எடுத்து வரட்டுமொ ? என்லறன். ஏன் என்றொர். அங்கு விற்கும் 
ெொமொன்கடள வொங்கத்தொன் என்லறன். ெொமொன்கள் வொங்கவொ ? என்று 
லகட்டுவிட்டு என்னுடன் வந்தொர். இருவரும் ஒரு கடடக்கு முதலில் 
சென்லறொம். அங்கு அவர் தன் மடனவியின் நடக ஒன்டற அடகு 
டவத்துப் பணம் வொங்கினொர். வொங்கிய பணத்டத எடுத்துக் சகொண்டு 
ஒரு மளிடகக் கடடக்குச் சென்லறொம். கடடக்கொரரிடம் சகொடுத்துலிட்டு 
என் இல்லம் செல்லும் பொடதடய லநொக்கித் திரும்பிலனொம். அவர் 
ஏலதொ நிடனவு வந்தவர் லபொலத் தொங்கள் ெொமொன் ஒன்றும் 
வொங்கவில்டலலய என்று லகட்டொர். மளிடகக் கடடயில் எனக்கு 
ஒன்றும் வொங்க லவண்டியதில்டல என்று செொன்லனன். வடீ்டில் வொங்க 
லவண்டும் என்று செொல்லிப் பணம் எடுத்து வந்தீர்கலள என்று 
திரும்பவும் லகட்டொர். நொன் பொெொக் கடடயிலும் வங்ெொக் கடடயிலும் 
தொன் வொங்க லவண்டும். வொருங்கள் அங்கு லபொலவொம் என்லறன். 
உடலன அவர் ெிரித்துக் சகொண்டு நொம் அந்த இரண்டு கடடகளுக்கும் 
லபொய் வந்து விட்லடொம் என்றொர், பின்னர் தொன் இங்குள்ள தமிழர் 
லபச்ெில் பொெொக்கடட, வங்ெொக் கடட என்பன நடக அடகு பிடிக்கும் 



கடட, மளிடகக் கடட ஆகியவற்டற உணர்த்தும் செொற்கள் என்படத 
அறிந்து லகொண்லடன். சபொதுவொகக் கடடயில் சபொட்டலம் கட்டிக் 
சகொடு என்று லகட்பதற்குப் பதில் சபொங்சு பண்ணிக் சகொடு என்று 
செொல்வொர்கள். சபொங்சு என்றொல் சபொட்டலம் என்பது இவர்கள் லபச்ெில் 
உள்ள சபொருள். இங்குள்ள முகத்தலளடவச் செொற்கள், ெிப்பு, கந்தம் 
என்பன. நீட்டளடவயில் சகஜம் என்பது ஏலொ என்று சபயர் சபறும். 
துணிக்கடடகளில் ஏலொ அடிப்படடயில் தொன் துணிகடள அளந்து 
சவட்டித் தருவொர்கள். சபொட்டலங்கடளக் கட்டுவதற்கு இங்கு ெணல் 
கயிறு பயன்படுத்தப் சபறுவதில்டல, Rubber Band தொன் 
உபலயொகிப்பொர்கள். அதடனத் தமிழர்கள் கித்தொ என்று கூறுவர். கித்தொ 
என்றொல் சபொதுவொக மலொய் சமொழியில் ரப்படரக் குறிக்கும். 
கித்தொக்கொடு என்று ரப்பர் லதொட்டத்டதச் ெிலர் சுட்டுவதும் உண்டு. 

துக்கொனும் கிரொணியும் சதொழிலொளர்கள் 

 மலொய் சமொழிச் செொல்லொன துக்கொன் (Tukang) என்பது சதொழில் 
வல்லொடர உணர்த்தும் தமிழர்கள் இந்தப் சபொதுச் செொல்டலத் 
துக்கொன் எனத் திரித்து தச்ெடரக் குறிப்பிடப் பயன்படுத்துகின்றனர். 
தங்க நடக செய்யும் ெீனடரத் தங்கத் துக்கொன் என்று அடழப்பொர்கள். 
குமொஸ்தொ (கிளொர்க்) என்பவடர இங்குள்ளவர்கள் கிரொணி என்லற 
அடழக்கின்றொர்கள். ஏங்ஹக் இப்ங்ழ்ந் தடலடமக் கிரொணி என்று 
செொல்லப் சபறுவொர். மரியொடதக்கொக ஆர் விகுதி லெர்த்துக் 
கிரொணியொர் என்றும் வழங்குவர். வடீு அல்லது வணிக 
நிடலயங்கடளக் கொவல் செய்யும் கொவலொளி (Watch-Man)............ தமிழர் 
லபச்ெில் ஜொகொ என்லற சபயர் சபறுவொர். 

ஈய லம்ெம் செல்கிறரீ்களொ ? 

மலலெியொவின் மற்சறொரு முக்கியமொன மூலப் சபொருள் ஈயம் (Tin) 
ஆகும். இந்நொட்டில் ஈயச் சுரங்கங்கள் பல உள்ளன. ஈயச் சுரங்கத்டத 
ஈய லம்பம் என்றும் ஈயச்சுரங்க உரிடமயொளடர லம்பத்துக்கொரன் 
என்றும் கூறுவொர்கள். ஈயம் எடுக்கப் பயன்படும் கருவியொன Dredge 
என்பது ஈயக் கப்பல் என்று வழங்கப் சபறும். ஈயம் எடுப்படத 



லதொண்டுவடதக் குறிப்பிட அந்த டமனிங் (சுரங்கம்) ஆடொமல் 
இருக்கிறது' என்று செொல்வொர்கள். எண்சணய் ஆட்டப்படுவது லபொல 
இங்கு ஈயம் ஆட்டப்படுமொ? அல்லது ஆடுமொ? என்று சதரியவில்டல. 

சூரொவும் கிரொண்டும் 

இரெீது, கடிதம், ெர்டிபிலகட் ஆகியவற்டறக் குறிப்பிட மலொய் சமொழிச் 
செொல்லொன சூரொ (Surat)  என்பது தொன் இங்குள்ள தமிழர்கள் லபச்ெில் 
மிகுதியொக ஆளப் சபறுகின்றது. அர்ச்ெடனக்குச் சூரொ வொங்க லவண்டும் 
?' என்று லகொயிலில் கூறினொல்  அர்ச்ெடனச் ெீட்டு என்று சபொருள். 
பொங்கில் பணம் கட்டிலனன். சூரொ தரவில்டல' என்றொல் ரெீது என்று 
சபொருள். பிரஜொ உரிடம எடுக்க லவண்டும் பிறந்த சூரொ லவண்டுலம' 
என்றொல் பர்த் ெர்டிபிலகட் என்று சபொருள். இன்று எனக்குச் சூரொ 
எதுவும் வரவில்டல என்று செொன்னொல் கடிதம் என்று சபொருள் 
இவ்வொறு சூரொ சூழலுக்லகற்றவொறு பல சபொருள் சகொடுக்கும் ஒரு 
செொல்லொகும். வடீு, நிலம், லதொட்டம் முதலிய செொத்துக்களின் 
விற்படன உரிடம பற்றிய ஒன்டறப் பத்திரம் (Records) என்று 
தமிழகத்தில் கூறுவொர்கள். அதடன இங்லக கிரொண்ட்' என்று தொன் 
செொல்வொர்கள். கிரொண்ட்' இருந்தொல் கடன் தருகிலறன், என்ற சதொடரில் 
கிரொண்ட் பத்திரத்டத உணர்த்தும்.  

 

ெொல் சவட்டும் ெழ சவட்டும் 

மலலெியொவின் வருங்கொலப் சபொருளொதொர வளத்திற்கு அடிப்படடயொக 
அடமயப் லபொவது ஞண்ப் டஹப்ம் ஆகும். இம்மரங்கடளத் தமிழர்கள் 
அழகொகச் செம்படன என்று வழங்குகிறொர்கள். ஈச்ெமரம் லபொன்றது 
இது. இதன் பழக்குடல ஈச்ெங் குடலடயப் லபொலலவ இருக்கும், 
இப்பழங்களிலிருந்து எண்சணய் எடுக்கிறொர்கள். ரப்பர் மரத்திலிருந்து 
பொல் எடுப்படத பொல்சவட்டு (Tapping) என்று செொல்வொர்கள். 

அந்த அடிப்படடயிலலலய செம்படனயிலிருந்து பழக்குடலகடள 
சவட்டிசயடுத்து வருவடதப் பழசவட்டு' என்று செொல்கிறொர்கள். 



லதொட்டத் சதொழிலொளர் லபசும் லபச்ெில் மட்டுலம எத்தடனலயொ புதிய 
புதிய செொற்கடளயும் ஒலியடமப்டபயும் செொற்சறொடர் 
மொற்றங்கடளயும் கொண முடியும். அது தனிப்பட ஆரொய லவண்டிய 
ஒன்றொகும். இருப்பினும் அவர்கள் லபச்ெில் வழங்கும் ெில 
செொற்கடளக் கீலழ சகொடுத்துள்லளன். அவற்றின் சபொருள் 
அடடப்பொனில் தரப்பட்டுள்ளது. பொஜு (ெட்டட) ெம்பொன் (படகு) 
ெிலுவொரு (கொல்ெட்டட) பொரொங் (கத்தி, அரிவொள்) கீலொ (டபத்தியம்) 

கிட்ைங்கித் தமிழ் பகட்கிறரீ்களொ ? 

நொட்டுக்லகொட்டட நகரத்தொர்கள் வட்டித் சதொழில் செய்து சகொண்டு 
வொழும் வடீுகள் கிட்டங்கி என்று சபயர் சபறும். கிடங்கு Godown 
என்பனவற்றுடன் சதொடர்புடடயது இச்செொல் என்பர் அறிஞர். 
மலலெியொவில் உள்ள சபரு நகரங்கள் ஒவ்சவொன்றிலும் இந்தக் 
கிட்டங்கிகள் சபரும்பொலும் ஒலர சதருவில் இருக்கும். ஒவ்சவொரு 
கிட்டங்கியிலும் பலர் தனித் தனிப் சபட்டிகடள டவத்துக் சகொண்டு 
லெர்ந்திருந்து சதொழில் செய்யும் ெிறப்டப நொம் இங்கு கொணலொம். 
கிட்டங்கிகளில் சபட்டிகள் இருக்கும் இடம் சபட்டியடி ஆகும். ஒரு 
கடடடயப் சபொறுப்புடன் கவனிக்கும் நபர் லமலொள் (ஏஜண்டு) என்று 
சபயர் சபறுவொர். அவர்கட்கு அடுத்த நிடலயில் இருப்பவர் அடுத்தொள்' 
ஆவொர். ஒரு கிட்டங்கியிலுள்ள அடனவருக்குமுரிய சபொதுவொன 
அலுவல்கடளப் பொர்க்க ஒரு லவடலயொள் இருப்பொர். அவருக்குக் 
கூட்டு முடற என்று சபயர். கிட்டங்கிடயக் கூட்டிச் சுத்தம் செய்வதும் 
அவர் அலுவல்களில் ஒன்று. கிட்டங்கியிலுள்ள அடனவரும் கூட்டொகச் 
லெர்ந்து அவருக்கு ஊதியம் சகொடுப்பது வழக்கம். வட்டிடயப் பூஙொ 
என்றும் வங்கியில் பணம் செலுத்துவடத (Remittance)ெமொல் லபொடுதல் 
(பொங்கியில் ெமொல் லபொட்டுவொ) என்றும் கூறுவொர்கள். லமலும் இவர்கள் 
இங்குள்ள சமர்க்கண்டடல் பொங்க் (Mercantile Bank) என்படத 
மொர்க்கண்டன் வங்கி என்றும், , Hongkong & Shanghai Bank என்படத 
உங்கம் செங்கொய் வங்கி என்றும் (விடளயொட்டொக உங்க எங்க பொங்க்) 
என்றும் கணக்குகளில் எழுதுவது உண்டு. கடடகளில் லபொனஸ் 
சபறுவடதச் ெொமொனுக்கொகக் சகொடுக்கும் பணம் என்று செொல்கிறொர்கள். 
செருப்டப நடடயன் என்று இவர்கள் செொல்வதும் உண்டு. 



ஆள் மத்தியொதலும் பகொஸொ எடுத்தலும் 

ஒரு நொள் என் நண்பர் ஒருவர் என்னிடம் விடரந்து வந்து ஜொலொன் 
பங்ெொரில் (பங்ெொர் லரொடு) ஒரு சபரிய கொடி விபத்து இரண்டு ஆள் 
மத்தி. ஓர் ஆளுக்குக் கொயம்' என்று பதட்டமுடன் கூறினொர். மத்தி 
என்றொல் என்ன ? என்று நொன் அடமதியொக லகட்லடன். மத்தி என்றொல் 
ெொவு, இறப்பு என்று அவர் செொன்னதும் தொன் அந்த நிகழ்ச்ெியின் 
துன்பத்டத உணர முடிந்தது. அவன் மத்தியொயிட்டொன் என்று பலர் 
கூறப் பின்னர் லகட்லடன். ஒருவர் இறந்த பின்னர் அவருக்குரிய 
செொத்துவரிகடளக் கட்டி விட்டு வொரிசு ெர்டிபிலகட் எடுக்க லவண்டும் 
என்படத இங்கு லகொஸொ எடுத்தல்' என்று கூறுவொர்கள். 

வடீு பகொஸமொ ? 

வடீு லகொஸமொ இருக்கிறதொ?' என்று லகட்டொல் வடீு கொலியொக 
இருக்கிறதொ என்று சபொருளொகும். லகொஸம் என்பது சபொதுவொக கொலி 
(உம்ல்ற்ஹ்) என்படதக் குறிக்கும். கொடி நிறுத்த இடம் லகொஸமொக 
இல்டல என்பதிலும் அலத சபொருலள, ஆனொல் பூஜ்யத்டதக் குறிக்கவும் 
வழங்குவடதப் பொர்க்கலொம். லகொஸம் என்பது மலொய்ச் செொல்லொகும். 
இது லபொன்லற மலொய் சமொழிச் செொற்களொன ெொலொ, பஹுஸ் என்பன 
முடறலய தவறு, மிக நன்றொக இருக்கிறது என்னும் சபொருளில் 
ஆளப்படுகின்றன. 

உெகொரம் பவண்டுமொ ? 

மலலெியத் தமிழர்கள் நன்றி உணர்வு மிகுதியொக உடடயவர்கள். எந்த 
உதவிடயப் சபற்றொலும் மறக்கொமல் உதவி செய்தவடர லநொக்கி 
சரொம்ப உபகொரம்' என்று கூறுவொர்கள். (Thank You) என்பது இங்கு 
உபகொரமொகின்றது. இது யொழ்ப்பொணத் தமிழின் செல்வொக்கு என்று 
கூறலொம். 

 

 



ெைபமமையில் விமளயொடும் ெைம் 

ெினிமொத் திலயட்டடரப் படலமடட' என்ற பழகு தமிழ்ச் செொல்லொல் 
வழங்கும் பண்பு மலலெியத் தமிழுக்குரிய ஒன்று, இந்தியத் தமிழர் 
அந்தத் திலயட்டரில் இன்று என்னபடம் நடக்கிறது ? அல்லது 
ஓடுகிறது' என்று லகட்பொர். ஆனொல் மலலெியத் தமிழலரொ அந்தப் 
படலமடடயில் இன்று என்ன படம் விடளயொடுகிறது ?' என்று 
வினவுவொர். ஆங்கிலத்தில் நொடகம் ஒரு Play ஆகும். மலலெியருக்குத் 
திடரப்படமும் ஒரு (Play) விடளயொட்டொகிறது. 

ெிள்மளகமள எடுத்து வர பவண்டும் 

என்னுடன் பணியொற்றும் தமிழறிஞர் ஒருவர் ஒரு நொள் லபெிக் 
சகொண்டிருக்கும் லபொது நொள்லதொறும் நொன் தொன் கொடியில் பள்ளிக்குச் 
சென்று என் பிள்டளகடள எடுத்து வர லவண்டும்' என்று குறிப்பிட்டொர். 
பிள்டளகடளக் கூட்டி வர லவண்டும் அல்லது அடழத்து வர 
லவண்டும் என்ற சதொடடரக் லகட்டுப் பழகிப் லபொன எனக்கு அவர் 
செொன்ன சதொடர் வியப்டப அளித்தது. பின்னர் I have to take my children 
என்பதன் சமொழி சபயர்ப்பு அது என்படத உணர்ந்லதன். 

கொடிமய சவட்டுங்கள் 

ஒரு நொள் என்னுடன் என் நண்பர் கொரில் வந்தொர். புதுப்பழக்கமொக 
இருந்த கொரணத்தொல் நொன் கொடர சமதுவொக ஓட்டிக் சகொண்டு 
சென்லறன். அவர் முன்லன சென்ற கொடரக் கொட்டி நீங்கள் ‘அந்தக் 
கொடிடய சவட்டுங்கள்’ என்று செொன்னொர். ‘என்னிடம் கத்தி இல்டலலய 
கொடிடய சவட்ட’ என்லறன். அவர் ெிரித்து விட்டொர். அந்தக் கொடர 
முந்திக்சகொண்டு (Overtake) செல்லுங்கள் என்று செொன்லனன் என்றொர். 
லமலும் உங்கள் ெம்பளத்தில் கொடிக்கொக மொதம் எவ்வளவு 
சவட்டுகிறொன்?' என்று லகட்கும் சதொடரில் சவட்டுதல் என்பது பிடித்தம் 
செய்தல் (Deduction) என்ற சபொருள் தருகிறது. 

 



ஆள் சவளியொயிட்ைொர் 

அருகில் உள்ள ஊரில் வொழும் என் நண்படனக் கொண ஒருநொள் 
சென்லறன். வடீ்டு வொெற்படியில் அவர் மடனவியொர் நின்றொர். அந்த 
அம்டமயொடரப் பொர்த்து அவர் இருக்கிறொரொ என்று லகட்லடன். உடலன 
அந்த அம்டமயொர் அவர் ‘சவளியொயிட்டொரு’ (சவளிக்கிட்டொரு) என்று 
செொன்னொர். என்னுடன் வந்த இவ்வூர் அன்பர் ஒருவர் He is out 
என்பதன் லநரடித் தமிழொக்கத்தின் விடளவு என்று விளக்கினொர். 

என்சனன்ன ெொைம் செய்கிறரீ்கள் ? 

என்னிடம் சென்ற ஆண்டு பயின்ற மொணவர் ஒருவர் தனக்கு லவடல 
கிடடத்த செய்திடயச் செொல்ல வந்தொர். அவர் என்னிடம் இந்த ஆண்டு 
நீங்கள் என்சனன்ன பொடம் செய்கிறரீ்கள் ? என்று லகட்டொர். What are the 
units (subjects) you are doing this year ? என்ற சதொடரின் செல்வொக்கு அவர் 
வினொவில் இருப்படத உணரலொம். 

லதர்வு எழுதிய மொணவர் ஒருவடனப் பொர்த்து பரீட்டெ நன்றொகச் 
செய்திருக்கிறொயொ ?' என்று வினவுவதும் Have you done the exam well 
என்பதன் சமொழி சபயர்ப்புத் தொன். 

செய்தித் தொளில் செந்தமிழ் 

மடலநொட்டு இலக்கியங்கடள வளர்க்கும் எழில்மிகுப் பண்டணகளொக 
இருப்படவ செய்தித்தொள்களும் வொசனொலியும் தொன். இந்த இலக்கியத் 
தமிழில் இருக்கும் ெிறப்பியல்புகடள ஆரொய்வதும் இன்பம் பயக்கும் 
முயற்ெிலய ஆகும். லமலும் மலலெிய வொசனொலிச் செய்தி 
அறிக்டககள், செய்தித்தொள்கள் ஆங்கிலச் செொற்களுக்லகற்ற செந்தமிழ்ச் 
செொற்கடளக் டகயொளுகின்றன. 

இலதொ ெில எடுத்துக்கொட்டுகள் : 

Parliament - நொடொளுமன்றம் 

Consumers - பயனடீ்டொளர்கள் 



Representatives Delegates - லபரொளர்கள் 

Understanding - புரிந்துணர்வு 

Discussion - கலந்துடரயொடல் 

Fragmentation - துண்டொடல் 

Space Travel என்படத பரசவளிப் பயணம் என்றும் நல்ஹஸ்ரீங் 
இழ்ஹச்ற் என்படதப் பரசவளிக் கப்பல் என்றும் Spacemen என்படதப் 
பரசவளி வரீர்கள் அல்லது பரசவளியர்கள் அல்லது அண்டெொரதிகள் 
என்றும் சமொழிசபயர்ப்புச் செய்து நொள்லதொறும் 
நொளிதழ்களில்/வொசனொலியில் எடுத்தொளுகின்றனர். சதொடரடமப்பிலும் 
இங்கு ெில மொற்றங்கள் உண்டு. விழொடவத் சதொடக்கி டவத்தொர் 
என்படதச் சுருக்கமொக விழொடவத் சதொடக்கினொர் என்லற 
எழுதுகின்றனர். இந்தியச் செய்தித்தொள்களில் முடிவு செய்யப்பட்டது 
அல்லது தீர்மொனிக்கப் சபற்றது என்று அடமயும் சதொடர்கடள 
இந்நொட்டுச் செய்தித்தொள் முடிவு எடுக்கப்பட்டது. (The decision was taken) 
என்லற எழுதுகின்றன. 

சகொள்விமனயும் சகொடுப்ெமனயும்  

மலொய் சமொழிச் செொற்கள் பல மலலெியத் தமிழர் லபச்ெில் எங்ஙனம் 
இரண்டறக் கலந்து ஊடொடி விளங்குகின்றன என்ற செய்தி இதுவடர 
கண்ட பகுதிகளொல் இனிது விளங்கும். இது லபொலலவ மலொய் 
சமொழியில் நூற்றுக்கணக்கொன தமிழ்ச் செொற்கள் கலந்து 
விளங்குவடதயும் கொண முடியும். அப்பொ, அம்மொ, அக்கொ, கட்டில், 
கடட, கழுடத, கஞ்ெி, கொடு, கரி, லகொயில், சகொத்துமல்லி, ெடத, 
சுருட்டு, சூடர, செருப்பு, வடட, வொடட, சவண்டி, சவடி என்று 
அவற்டற இப்படி அடுக்கிக் சகொண்லட லபொகலொம். இவ்வொறு 
தமிழன்டன மலலெியொவில் சகொள்விடனயும் சகொடுப்படனயும் ெிறிது 
வெீ அழகுடன் சகொலுவறீ்றிருக்கிறொள். இதுலவ மலலெியத் தமிழின் 
மொண்பு ! 

 


